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1.1 Background of the Study

The world 1s d by many people. Long time

countrics and thgn they had thei cungz
languages'be {rﬁri’es. The lan
Ae with lhawi nother.
I@eings have mutual needs. They need to interact one an yreder

to g@aﬁm from other countries. They want (o know certain things about

0 ple have done or what other people have invented. When they w

: }mum'catz or to get infonnation, they use language. in other word, they in\m

uage as a means of communication to get what they want. The problem is, do

really get what they want from other people who speak different langu
em clearly? The answer is surely not. That is why one should master

le v more than one language.
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‘translation is defined as the activity of human in transferring a set of information or
message- verbal and non-verbal — from source information into target information.
Translation is not an easy process because in doing transiation, there are some

rules that must be obeyed by translator. At least the franslator must master the SL

because every language hasa n system. Every

has its own grammatical

wvare that s/he is reading a translation™.

q hermore, Nida and Taber (1974:4) state ‘anything that can be said 1
g

| can be said in another, unless the form is an cssential clement of 1
Se; the best franslation does not sound like translation’. It means that

fransiator must effort the readers of translation do not realize that s/ihe is rending

mgowadays, there are many books written in foreign languages have be

d into Indonesian. The books are gond for Indenesian people to increase

mw]e@w this case, the writer is interested in avalyzing changes of ex@»ﬁal

sudes, there are only some studies concerning abowy

v.ﬂ‘erem data. Those data are collcq poems, g
'S ccn, the dat

medical wxtbook and its Indonesian franslation.



The writer chooses experiential function in translation work because she
wants to see the changes of the elements of the experiential function from the source
language into the targe! language. She analyses the experiential function (one of the

three metafunctions of language) because it represents the human experience. People

share their experience to othe g ¢S andusentences. The clauses and

sentences are founddn n fext nnd': text is i nok The texiy
alyzed_experienti aih riti

is relevant to

*. ¢ analyses the data.

: h  suggest, there 1s a movement

yer Verbal Existential  Existent
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ir: angel Eexistrential Existent

N Erow the example above, the wrifer wants to analyze how verbal pmpessu

{ - (THich suggest) chanpes into circumstance angel in the T1. (scsuai dmagb

sa ich) and what makes them change.

re are three types of metafunctions of language. They are: experie

rpersonal funchion, and fexiual function  The writer d e

£ mr.sr_E\naE_ fimetion because it is not relevant in analveing texthook. It relates

an interaction between speakers.
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The writer chooses medical textbook entitled Pain in Childbearing and Its

Control because the textbonk was bought by the writer in order to get information

about childbearing. She has been just giving birth by cagsarean section. So, she

1.2 t blems of the Study

e problems of the study are formulated as the following:

> How does the process change from the SL into the TL?

2. How does the participant change from the SL into the TL?

=
z How does the circumstance chanpe from the ST into the T1.2

. Wy db The elemeis.of expericrial finglih chifp:? a
tha

What 1s the proportion of the clements of experiential function

& have heen changed from the SL into the TL.?. &

bjectives ()Qud y
jective ofthis N




2. to explain how the participant changes from the SL into the TL,
3 1o explain how the circumsiance changes from the S1. into the TL,
4. (o explain why the elements of experiential function change and

5. 1 count the proportions of the elements of experiential function that have

o the TL.
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Q\possiblc for the writer to represent all lingwistic problems in her

So m_z is going (o analyze only about experiential function in both E
1

textbook and its Indonesian transiation with the reference to Hallidam
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ut way of representing patterns of experience within the text. c

been change from tk

theory about

BT he writer limits the analysis only on:

z a. Experiential function in the SL and the TL b
91’.’. SL textbook entitled Pain in Childbearing and Its Control wn'ttee

Rosemary Mander

& TL textbook entitled Nyeri Persalinan translated by dr Rertha @lo
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theory about experiential function. Practically, the findings will be helpful for the




students of university that studying about metafunction especially experiential

function becanse they can Jearn what the experiential funetion is, what the examples

of experiential function are




